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Divine Liturgy Variables on Sunday, August 10, 2025 

Tone 8 / Eothinon 9; Ninth Sunday after Pentecost 

& Ninth Sunday of Matthew 

After-feast of the Transfiguration of Christ 

Martyr and Archdeacon Laurence of Rome, Hieromartyr Sixtus, bishop of Rome & those with them; 

Venerable Laurence of Kaluga, the Fool for Christ’s sake 

THE FIRST ANTIPHON  الانتيفونا الأولى 
Great is the Lord, and greatly to be praised, in the 

city of our God, in His holy mountain. Who settest 

fast the mountains by Thy strength, Who art 

girded about with power. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Who coverest Thyself with light as with a 

garment. The mountains shall rejoice at the 

presence of the Lord, for He cometh; yea, He is 

come to judge the earth. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

مَ ََا دََ جَ ََحَ بَ سَ ومَ ََبَ الرَ ََهوَ ََظيمَ عَ  فيََهَ إلَ ََةَ ينَ دَ فيَ ناَ
ٱل م تَ ٱل م ث ب َ  .هَ سَ دَ قَ ََلَ بَ جَ  َ، ت ه  ب ق و  َ ب ال  ٱل ج  َ َطَ م نَ ت  ق 

ر ة َ.ب ٱل ق د 
نا.َاتَ فاعشَ ب َ :اللازمة  َخل  ص  ل  ص   والدة َالإله،َياَم خ 

. ب  َالث و  َم ث ل  َالن ور  ه ََََبالَ الجَ  ال لاب س  اوَو ج  ل  لَق د  ت ه  سََ 
َلأن ه َالأ ر ض.َالر ب   ين  َ)اللازمة( آتٍ.َإن هَآتٍَل ي د 

َأوانٍََ…المجدَ  َوكل    )اللازمة(َ…الآن 
THE SECOND ANTIPHON  َالانتيفونا الثانية

His foundations are in the holy mountains. The 

Lord loveth the gates of Zion more than all the 

dwellings of Jacob.  

Refrain: Save us, O Son of God, Who wast 

transfigured on Mount Tabor, who sing to Thee: 

Alleluia. 

Glorious things are spoken of thee, O city of God. 

(Refrain)  

Zion is our mother, a man shall say, and such a 

man was born in her; and the Most High Himself 

hath established her. (Refrain) 

Glory … Both now … O, only begotten Son and 

Word of God… 

أساسات ها ة َ الم ق د س  َ ب ال  الج  َََََ.فيَ أبواب  َ ب  ي ح  َ الر ب 
ق وب َي ع  َمساك ن  َجميع  َم ن  َأكثر  ي ون  ه   َ.ص 

َالله،ََ  :اللازمة  اَب ن  يَا نا ل  ص  ََخ  لىَطور  ل ىَع  تَ ج  ياَم ن 
َل كَ ثابور َن ر ت  ل   ا.ه ل لوييَ:،َإذ 

ينة َالله َياَم د  ر  فاخ  َالم  َقيل ت   )اللازمة( . ف يك 
َإنَ  َي قول  يَََأ م يَََالإن سان  َََه  َالإن سان  ،َوإن  ن  ي و  ه  ص 

فيها َ ل د  ه وَ َََ،و  ه َ س  ن ف  َ ل ي  الع  َ هاََوإن  س  أس    .ال ذيَ
َ)اللازمة(

َالو حيد الإبن  ل م ة َاللهَ  َ...ََياَك  د ...َالآن   … الم ج 
THE THIRD ANTIPHON  الانتيفونا الثالثة 

Of Thy mercies, O Lord, will I sing forever. The 

heavens shall confess Thy wonders, O Lord, and 

Thy truth in the congregation of saints. Blessed is 

the people that knoweth jubilation. O Lord, in the 

light of Thy countenance shall they walk, and in 

Thy Name shall they rejoice all the day long.  

يَاَرَ مَ لَ  م ك  اَلدهرََبَ راح  اَلى ب  ح  ماواتَ َََ.أ س  ََت عََ ت َََالس  ر ف 
ياجائَ عَ بَ  َ يسين.ََََمان ت كَ أَ وبَ  َ،بَ رَ ََب ك  القد   ماع ة َ ج  فيَ

لَ  يَ ََبَ عَ شَ لَ طوبىَ رَ ََ.ليلالتهَ ََفَ رَ عَ الذيَ ََنورَ ب َََبَ ياَ
 هَ.ل كََ َهارَ النَ َلونَ ل هََ ت يَ ََكَ مَ وباسَ َجونَ هَ ت بَ يَ ََكَ هَ جَ وَ 
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• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the apolytikion of the Transfiguration. 

The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the 

dead…” as on ordinary Sundays. After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to the 

three-day burial, that Thou might deliver us from 

passion; Thou art our life and our Resurrection, O 

Lord, glory to Thee. 

َذاَ ف ن  ََد  َالََ ت   ََ ن  ن،َوق ب لََ ََاَم ت ح  َيََ لو   الع  َ َم ن  ر ت  د   ََ ان حََ
ََ ت ق نََاَم ن  َت ع  َالأيََاو،َل   ي  ة  يََات نََاََالآلاوالث لاثََ  ،َف يََاَح 

َل ك. د  َالم ج  ت ن ا،َياَر ب   وق يام 

APOLYTIKION OF THE 

TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
 أبوليتيكيون تَجلّي ربِّنا يَسُوعَ المَسِيح باللحنِ السابِع

When, O Christ our God, Thou wast transfigured 

on the mountain, Thou didst reveal Thy glory to 

Thy Disciples in proportion as they could bear it. 

Let Thine everlasting light also enlighten us 

sinners, through the intercessions of the 

Theotokos, O Thou Bestower of light, glory to 

Thee.  

أ َ ل ي ت  ت ج  ب لَ يَ لم اَ الج  الإله َفيَ َ الم سيح  ََََ،هاَ أظ ه ر ت 
ََ ن  َلناَن ح  ر ق  ت طاعوا،َفأ ش  ب ماَاس  س  َح  َل ل تلاميذ  ك  د  م ج 
َ يَاَمان ح  ، اَلإله  ة  َوال د  فاعات  بَ ش  ، اَلأز لي  نَور ك  ط أة الخ 

د َلكَ. ،َالم ج  َالن ور 
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE 

TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
 السابِع  باللحنِ  تَجلّي ربنا يَسُوع المَسِيح قنداق 

Thou wast transfigured on the mount, and Thy 

Disciples, in so far as they were able, beheld Thy 

glory, O Christ our God; so that, when they should 

see Thee crucified, they would remember that all 

Thy suffering was voluntary, and could declare to 

all the world that Thou art truly the effulgent 

Splendor of the Father. 

ع ََ س  ب ماَو  س  ب ل،َوح  اَلج  لى اَلإل ه َع  اَلم سيح  أَي ها ل ي ت  ت ج 
ي عاي نَ ماَ ن د  ع  ت ىَ ح  د ك.َ م ج  شاه دواَ َ ََوكَ ت لاميذ ك 

زواََ وَي   ر  ت يار ك، بَاخ  ا َط و ع  آَلام ك  أَن  يَ ف ط نوا لوب ا، م ص 
عاع َالآبَ. قيقة َش  َبالح  َأ نت  َللعال م،َأ ن ك 

THE EPISTLE 

(For Ninth Sunday after Pentecost) 
 بعد العنصرة( التاسِعِ لأحد ل)  الرسالة 

Make your vows and pay them to the Lord our 

God. 

God is known in Judaea; His Name is great in 

Israel. 

The Reading from the First Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (3:9-17) 

Brethren, we are God’s fellow workers; you are 

God’s husbandry, God’s building. According to 

the grace of God which was given to me, as a wise 

architect I laid a foundation, and another builds 

َإل ه ناَ،  صل واَوأ و فواَالر ب 
َيهوذاَ. َفيَأرض  م ع روف   اللهَ 

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرسولِ الأولى  
 ( 17-9: 3)  إلى أهْلِ كورِنْثوس.

َالله ََ ر ث  َح  َم ع َالله ،َوأن ت م  َعام لون  ن  و ة ،َإن اَن ح  الم ع طاة َلي،َكب ن اءٍَََ.وب ناء َاللهَ ياَإخ  م ة َاللهَ  َن ع  ب  س  أناَب ح 
ََ ف ل ي ن ظ ر  َ. ل ي ه  ع  ي ب نيَ َ ر  وآخ  َ الأ ساس  َ ع ت  ض  ح  يمٍَو 
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upon it. Let each one take heed how he builds 

upon it. For no other foundation can anyone lay 

than that which is laid, which is Jesus Christ. Now 

if anyone builds on this foundation gold, silver, 

precious stones, wood, hay, stubble; everyone’s 

work will become manifest; for the Day will 

declare it, because it will be revealed by fire, and 

the fire itself will test each one’s work of what sort 

it is. If anyone’s work which was built on the 

foundation survives, he will receive a reward. If 

anyone’s work is burned up, he will suffer loss, 

but he himself will be saved, yet so as by fire. Do 

you not know that you are a temple of God and 

that the Spirit of God dwells in you? If anyone 

corrupts the temple of God, God will corrupt him. 

For the temple of God is holy, whose temple you 

are. 

ل ي هَ  َي ب نيَع  ي ف  دٍَك  َواح  ََََ.ك ل  د َأ ن  ت طيع َأ ح  إذ َلاَي س 
المسيح يسوع َ َ وه و  َ، ضوع  الم و  َ غ ي ر  أ ساسا َ ع َ ََ.ي ض 

َذ ه باَ  لىَهذاَالأساس  َي ب نيَع  د  َأ ح  َكان  ة ََ ف إن  أوَف ض 
شيشا َأوَت ب ناَ  َح  با َأو  ش  َخ  جار ة َث مين ة َأ و  َح  َََ.أ و  ف إن 

ر ه َ ي ظ ه  َس  َالر ب   و  َي و  َب ي  نا ،َلأن  ي  ون  دٍَس  َواح  َك ل   ع م ل 
دٍَماََ َواح  َك ل   َع م ل  َالنار  ن  ت ح  ت م  ،َوس  َبالنار  ل ن  لأن ه َي ع 

،ََََ.ه وَ  الأساس  علىَ ب ناه َ الذيَ ل ه َ عم  َ ب ق ي  َ ف م ن 
ر ةَ  أ ج  َ ي نال  َ.ف س  َََ، ر  س  ي خ  فس  ل ه ،َ ع م  َ ت ر ق  اح  َ وم ن 

اَلنارَ  فَي يَ م ر  م ن  كَ  ل   ن  وَ  هَ و  ل ص  ي خ  ََََ.وس  ل مون  تَ ع  أما
ََ د  َي ف س  ؟َم ن  م  َفيك  ساك ن  َاللهَ  َروح  وأن  َاللهَ  َه ي   ل  أن   م 

اللهَ  هَ  د  يَ فس  َالله  ل  أَ ن ت م.ََهيك  ،َوه و  م ق د س  َاللهَ  َه ي   ل  َلأن 
THE GOSPEL 

(For Ninth Sunday of Matthew) 
 من متى( التاسِعِ )للأحد  الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (14:22-34) 

At that time, Jesus made the Disciples get into the 

boat and go before Him to the other side, while He 

dismissed the crowds. And after He had dismissed 

the crowds, He went up on the mountain by 

Himself to pray. When evening came, He was 

there alone, but the Disciples’ boat by this time 

was many furlongs distant from the land, beaten 

by the waves; for the wind was against them. And 

in the fourth watch of the night He came to them, 

walking on the sea. But when the Disciples saw 

Jesus walking on the sea, they were terrified, 

saying, “It is a ghost!” And they cried out for fear. 

But immediately He spoke to them, saying, “Take 

heart, it is I; have no fear.” And Peter answered 

Him, “Lord, if it is Thee, bid me come to Thee on 

the water.” He said, “Come.” So Peter got out of 

the boat and walked on the water and came to 

Jesus; but when he saw the wind, he was afraid, 

and beginning to sink he cried out, “Lord, save 

me!” Jesus immediately reached out His hand and 

caught him, saying to him, “O man of little faith, 

فصلٌ شريفٌ مِنْ بِشارَةِ القدّيس مَتَّى الإنجيليِّ  
 ( 34-22: 14)  البَشيرِ والتلميذِ الطاهر.

لواَ خ  َي د  َيسََََوع َت لاميذ ه َأن  ،َاضََََط ر  َالزمان  فيَذلك 
َالج موعَ ر ف   ََ ت ىَي صَ َح  ب قوه َإلىَالع ب ر   ََ فينة َوي سَ  ََ ََ.السَ

ََ ه َإلىَالجبَل  د  َوحَ  د  عَ  َالج موع ،َصََََََََََََََ  ر ف  اَصََََََََََََََ  ولمَ 
هَ  د  َو ح  َه ناك  ََاء ،َكان  َالم سَََََََََََ ل ي.َول م اَكان   ََ َ.ل ي صَََََََََََ

ََ، وا   َت   د هاَالأ م  ر  َالب ح  د   ََ فين ة َفيَوسََََََ  ََ َالسََََََ وكان ت 
ة َل ها َم ضََََا   َكان ت  َالريح  َََ.لأ ن  ة  اَلراب ع  ة  ع  ج  َاله  ن د  وع 

رَ  يا َعلىَالب ح  َماشَ  م  ىَإل ي ه  ،َم ضَ  َالليل  ل م اَر آهَ ََ.م ن  ف 
طر ب واَوقالواَ إن ه َ  ََ ،َاضََََ ر  يا َعلىَالب ح   ََ الت لاميذ َماشََََ

وا ر خ  َصَ  ف  و  َالخ  يال  ،َوم ن  َي سَوع َََ.خ  ل م ه م  َك  ق ت  ل ل و  ف 
،َلاَت خَََافوا َ.قََائ لا "َ ث ق وا،َأنََاَه و  ه َب ط ر س  أ جََابََ   َفََ 

َ َآت ي  نيَأن  ،َف م ر  َه و  ت  َأنََ  ت  نََ  َك  ،َإن  قََائ لا "َ يََاَر ب 
يَاه َعلىَالم  "َ تعَالَ .إل يَ ك  َ. َف قَال  َم ن  َب ط ر س   َفن ز ل 

فين ة ،َوم شَََََىَعلىَالم ياه َآت يا َإلىَيسَََََوع ل م اَََ.السَََََ  ف 
َقائ لا "َ ،َصاح  أ َي غ ر ق  َب د  ،َوإذ  ،َخاف  ة َالريح  د  ر أىَش 
َب ه ،َ ك  سَََََ  ه َوأ م  َي سَََََوع َي د  َم د  ق ت  ني! َول ل و  َن ج    ياَر ب 
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why did you doubt?” And when they got into the 

boat, the wind ceased. And those in the boat 

worshiped Him, saying, “Truly, Thou art the Son 

of God.” And when they had crossed over, they 

came to land at Gennesaret. 

اَ ؟ َول مَ  ت  ك  َ  ،َل مَاذاَشََََََََََََََ  َالإيمَان  ليَل  َلَه "َ يَاَق  وقَال 
َالريح ن ت  ك  فين ة ،َسََ  لاَالسََ  خ  َكانواَفيَََ.   َالذين  َاللهَ ف جاء  َاب ن  َأن ت  قيق ة  "َ بالح  لَ ه َقائ لين  دوا ج  فين ة َوس   َ.الس 

ن يسار ت. َج  َول م اَع ب روا،َجاءواَإلىَأر ض 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الختم 

Priest: May He Who was transfigured in glory 

before His holy disciples and apostles on 

Mount Tabor, and rose from the dead, Christ our 

true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of our 

father among the saints, John Chrysostom, 

archbishop of Constantinople, whose Divine 

Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is good 

and loveth mankind. 

قيقي،ََََالكاهن: َإله ناَالح  يا مَنْ تَجَلَّى  أي هاَالم سيح 
م نََقاوَ وَ أمامَ تَلاميذِهِ القِدّيسينَ عَلى جبلِ ثابورَ،

،َ اَلأموات  اَلطهارة َ بين  اَل  ل  ي ة  اَلق د يسة  أَ م  ك  فاعات  ب ش 
ال  ريم ََ َ ليب  الص  رة َ وبق د  عيبٍ،َ َ ك ل   َ م ن  والب ريئة َ
مة ََ اَلعا   اَلم   ر مة  اَلسماوي ة  اَلق و ات  وَبط ل بات  يي، الم ح 
ن اَ يوح  َ الم جيد  َ السابق  ال  ريم َ َ والنبي   َ، سا   الأج 

المَ  َ ين  والقديس   دان،َ َالم عم  ديرين  الج  َ ل  الر س  َ ر فين  ش 
َم ديح،ََ اَل ذ ه ب ي َ ب ك ل   ن ا ح  يَ و  ين  ي س  اَل ق د   فَ ي ل يل  اَلج  ََو أب ين ا

َال قسطنطين ي ةََال ف م  اق ف ة  َأس  ََََ،ر ئيس  ة  م  د  ه َالخ  َه ذ  كات ب 
ريف ة،ََ َالش  الم تأل قين  َ داء  ه  الش  َ الم جيدي ن  َ ين  والقديس  

والقد يسَ  بالله،َ َ حين  ش   الم ت و  َ الأب رار  وآبائ ناَ َ، َبالظ ف ر 
َ ي ن  يس  والق د  ة،َ الم ق د س  ال  نيسة َ ه َ ه ذ  شفيع َ )ف لان(َ
َ ميع  َالإله،َوج  َالم سيح  د ي  َيواكيم َوحن ة َج  يق ي ن  الصد 
ََ بٌّ وم ح  َصال ح َ أن ك  ب ماَ ناَ ل  ص  وخ  مناَ ار ح  َ، ق د يسيك 

رَ. َل ل ب ش 
Priest:  Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َي سَوع َََالكاهن: ،َأي هاَالر ب  يسَين  َآبائ ناَالق د  لوات  ب صَ 
نا. ل  ص  ناَوخ  م  َإله نا،َار ح   الم سيح 

Choir: Amen. :آمين.َالجوقة 
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